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A Please read all instructions before using this product.
Keep these instructions for future reference.

Warnings identify all instructions that are important for safety. Failure to observe these
instructions can lead to personal injury or damage to the product.
The following symbols and signal words show the significance of the warnings:

I AAWARNING S Con eod o serious iy ordeath

A CAUTION Can lead to minor injury.

Can lead to material damage
NOTICE (not related to personal injury).
3 . Useful or important information that is not
I Information related to safety.

To avoid health risks and reduce the risk of severe injury:

® Pumping can induce labour. Do not pump until after giving birth. If you become pregnant
while breastfeeding or breast pumping, consult with a licensed healthcare professional
before continuing.

e [f infected with Hepatitis B, Hepatitis C, or Human Immunodeficiency Virus (HIV), pumping
breast milk will not reduce or remove the risk of transmitting the virus to your baby through
your breast milk.

*Wash all parts that come into contact with your breast and breast milk after every use.

e Small parts may be swallowed by toddlers. Close supervision is necessary when the breast
pump or accessories are used in the vicinity of children.



/\ CAUTION

To avoid health risks and reduce the risk of injury:

e This is a single-user product. Use by more than one person may present a health risk.

¢ The device and its accessories are not heat-resistant. Keep away from heated surfaces or
open flames.

¢ Do not expose the device to direct sunlight.

*Before each use visually inspect the individual components for damage or wear. Never use
a defective device. Throw away parts at first signs of damage or weakness.

* Do not repair the device by yourself. Do not modify the device.

¢ Use the device only for its intended purpose as described in these instruction for use.

* Do not microwave or boil breast milk. Microwaving can cause severe burns to baby’s
mouth from hot spots that develop in the milk during microwaving (Microwaving can also
change the composition of breast milk).

¢ Clean and sanitise all parts that come into contact with your breast and breast milk prior to
first use.

¢ Only use Medela recommended parts with the device.

¢ While some discomfort may be felt when first using a breast pump, it should not cause
pain. If you are unsure about correct breast shield sizing please visit www.medela.com or
see a lactation consultant/breastfeeding specialist who can help you get a proper fit.

NOTICE

¢ Take appropriate care in handling bottles and components:

¢ Plastic bottles and parts become brittle when frozen and may break when dropped.

¢ Bottles and parts may become damaged if mishandled (e.g., dropped, over-tightened, or
knocked over).

* Do not use the breast milk from bottles or components that show signs of damage.



1. Important safety information 3
2. Intended purpose 6
3. Product description 6
3.1 Product variants 6
3.2 The Harmony breast pump includes 6
4. Getting started 6
5. Cleaning 7
5.1 Washing and sanitising the pump 7
6. Preparing for pumping 9
6.1 Selecting the correct breast shield size 9
6.2 Assembling the connector and breast shield 9
6.3  Assembling the handle 10
6.4 Placing the breast shield 10
7. Operating your breast pump 10
71 Mimicking the baby’s rhythm (2-Phase expression) 10
7.2 Expressing your breast milk 11
7.3 After pumping 11
8. Handling of breast milk 12
8.1  General storage guidelines 12
8.2 Freezing 12
8.3 Thawing 13
9. Troubleshooting 13
10. Accessories 14
11. Warranty 14
12. Disposal 14
13. Meaning of symbols 14
14. International regulations 15
14.1  Drinking equipment for children 15
15. Technical specifications 15




The Harmony breast pump is a manual breast pump to be used by lactating women to
express and collect milk from their breasts. The Harmony breast pump is intended for a single
user.

The Harmony is a personal-use manual breast pump with a PersonalFit Flex breast shield and
an ergonomic 2-phase pump handle.

This enables you to alternate between short low-volume movements to stimulate the milk flow
and long, deep movements to optimally extract your milk — the way your baby does it.

The Harmony breast pump

e is easy to handle and clean.

e enables you to silently and discreetly extract your milk.

eincludes a 24 mm PersonalFit Flex breast shield to give you more comfort and more milk.

3.1 Product variants

There are two different variants of the Harmony breast pump:

e Harmony breast pump: Includes the pump only.

e Harmony Essentials Pack: Includes the pump, a silicon teat compatible with the Harmony
bottle, four milk storage bags and four ultra-thin Safe & Dry nursing pads.
Please also read the instructions for use provided with these additional items.

3.2 The Harmony breast pump includes
Refer to figure Il 6 on the foldout pages.

[16-01 (Disposable) protective cover [T 6-09 Bottle
[[16-02 PersonalFit Flex breast shield 24 mm  [[16-10 Lid

[Z16-03 Connector [ 6-11 Bottle stand
[16-04 Handle

The following items are included in the
Harmony Essentials Pack only:

11 6-12 Feeding teat

[T 6-13 Milk storage bag (4 pcs)
[716-14 Safe & Dry nursing pad (4 pcs)

[ 6-05 Stem with O-ring
[16-06 Diaphragm

[16-07 Valve head

[Z16-08 Valve membrane (2 pcs)

To be ready for expressing milk for the first time, separate the parts of the breast pump, then
wash and sanitise them — see section 5.1.



5.1 Washing and sanitising the pump

Washing and sanitising are two different activities. They must be done separately to protect
you and your baby, and to maintain the performance of the device.

Wash - To clean the surfaces of the parts by physically removing contamination.

Sanitise — To kill microorganisms, such as fungi, bacteria or viruses, that may be present on
the surfaces of the parts.

/\ CAUTION

¢ Separate and wash all parts that are exposed to breast milk immediately after use. This will
help to remove breast milk residue and prevent growth of bacteria.

*Wash hands thoroughly with soap and water.

* Only use drinking-quality tap water or bottled water for cleaning.

* Do not place pump parts directly in the sink o rinse or wash. Use a clean wash basin used
only for infant feeding items.

¢ Do not use a dish towel to rub or pat items dry.

Do not use disinfectants for cleaning.

NOTICE

Pay attention to the following:

* Take care not to damage parts of the pump during cleaning. Do not use a sharp object
(such as a toothpick) for cleaning.

® Some parts of the Harmony breast pump are very small (e.g. the O-ring or the valve
membrane). Make sure that no parts are missing when you reassemble the pump after
cleaning.

o Store the dried pump parts in a clean bag/container until next use.

¢ Do not store wet or damp parts as mould may develop.

¢ |f you notice a white residue on the parts after boiling, your water may have a high mineral
content. Remove residue by wiping parts with a clean towel and allow to air dry.

¢ Distilled water is recommended when boiling parts to prevent substantial mineral build-up
over time, which may compromise your parts.

I Information
If using the dishwasher, parts may become discoloured. This will not impact the part function.

What to do when: See detailed instructions on the next page.



Before first use, remove and dispose of the protective cover ( Il 6-01) from the breast shield.
Wash and sanitise the pump parts and bottles following the steps 1 to 4 below.

Wash your pump parts and bottles after each use and sanitise the parts once per day after
they have been washed.

1. Disassemble
Refer to figure [ 1 on the foldout page.
i. Disassemble the pump info its individual parts (breast shield, connector, handle, valve head and milk
bottle).
ii. Remove the diaphragm from the handle and pull the stem out.
iii. Remove the valve membrane from the valve head.
iv. Separate the milk bottle, lid and bottle stand.

2.Wash
Rinse and wash by hand Wash in dishwasher
or
i. Rinse the disassembled parts with cool Place the disassembled parts on the top rack
water (approx. 20 °C). or in the cutlery section. Use a commercially
ii. Clean these parts with plenty of warm, available dishwashing detergent.
soapy water (approx. 30 °C). Use a commer-
cially available washing-up liquid.
jiii. Rinse the parts with cool water for 10to 15
seconds (approx. 20 °C).
3. Sanitise (before first use and once per day)
Sanitise on stovetop Sanitise in microwave
or
(except for
5 min = the handle)
O
Cover the disassembled, washed parts with Use Quick Clean* bags in the microwave in
water and boil at least for 5 minutes. accordance with the instructions on the bags.

*Refer to local website/shops for availability in your country.
4.Dry
Allow to air-dry on a clean, unused dish towel or paper towel. Store the dry parts in a clean environment.
Do not store parts in an airtight container/bag if moist. It is important that all residual moisture dries.



Only use clean and dry parts for assembly. Refer to chapter 5 for cleaning.

/\ CAUTION

To prevent contamination of your milk:

*Wash hands thoroughly with soap and water before touching the pump parts and breasts.
¢ Dry your hands with a fresh towel or a single-use paper towel.

¢ Avoid touching the inside of bottles and lids.

To make sure that the device works properly and safely:

¢ Check pump components for wear or damage before use. Replace if necessary.

* Always inspect all parts prior to use for cleanliness. If dirty, clean according to chapter 5.

NOTICE

——O-ring  The O-ring ensures a sealed connection between the handle and the
Stem connector. This is necessary to build up a vacuum.

Make sure that the white O-ring is present in its groove of the stem.
If it is missing or defective, contact the Medela Customer Service.

6.1 Selecting the correct breast shield size

Refer to figure [l17 on the foldout pages.

1. For proper sizing, measure the diameter of your nipple ( £17-01).

2. Select the breast shield that is slightly larger than your nipple ( Il17-02).

For more information on breast shield sizing, visit www.medela.com.

6.2 Assembling the connector and breast shield

Refer to figure Il12 on the foldout pages.

1. [12-01 Carefully push the breast shield into the fop opening of the connector.

- Choose a breast shield size that suits your needs.

2. [112-02 Place the valve membrane in a horizontal position on the valve head. Carefully
push the knob on the membrane’s back into the smallest hole of the head until it engages.
> The membrane must lie flat on the head.

3. [12-03 Push the valve head onto the inner sleeve of the connector.
> The valve head must be positioned sideways as shown in the picture.

4. [12-04 Screw the bottle into the connector.



6.3 Assembling the handle

Refer to figure I13 on the foldout pages.

1. Id3-01 Insert the stem (with the O-ring) into the hole on the upper side of the diaphragm.

2. [13-02 Make sure that the oval shaped base of the stem is aligned correctly to the
diaphragm.

3. [13-03 Place the diaphragm into the pump handle. Mind the orientation (the recess in the
diaphragm engages on the tongue in the handle) and press down firmly around the entire
edge to ensure a proper seal.

4. I13-04 Insert the stem of the handle assembly in the opening on top of the connector.
Push until the stem locks into place.

6.4 Placing the breast shield

Refer to figure I14 on the foldout pages.

1. The oval breast shields can be rotated (360°) and placed in the desired position to have
the most comfortable fit for you.

2. [14-01 Place the breast shield on the breast so that the nipple is properly centred in the
tunnel.

3. I14-02 Hold the breast shield onto your breast with your thumb and index finger. Support
your breast with the palm of your hand.

4. Start pumping as described in section 7.2.

7.1 Mimicking the baby’s rhythm (2-Phase expression)

Babies use a “two-speed” sucking action. At first, they suck quickly, and then they switch to a
slower, deeper sucking rhythm once milk starts to flow. The quicker sucking action stimulates
the milk ejection reflex and triggers the milk flow; the slower sucking draws the milk out for the
feeding phase.

2-Phase expression is a “two-speed” pumping action that mimics the baby’s natural sucking
rhythms. The pump’s handle design allows you to begin with fast sucking action called the
stimulation phase. For this, you actuate the short side of the handle with your thumb in a fast
manner. When you see milk flow or feel milk ejection, you can then switch to the expression
phase by actuating the longer side of the handle with your fingers in a slower, full stroke
manner.



7.2 Expressing your breast milk

/\ CAUTION

® Do not hold the pump by the bottle.
This can lead to engorgement and blockage of the milk ducts.

¢ Only fill the bottle to the 150 ml mark.

e Contact your healthcare professional or breastfeeding specialist if you can express only
minimal or no milk or if expression is painful.

Refer to figure I15 on the foldout pages.

1. [15-01 Start pumping with stimulation: Using your thumb, press down the smaller part of
the handle. This is the part with the milk drops on top. Press and release quickly, again and
again, until your milk starts to flow.

2. [115-02 Once your milk starts to flow, switch to expression: With your fingers, press down
the lower, longer part of the handle.
By doing so, you build up a vacuum that facilitates the milk flow. You control the level of the
vacuum with the speed of the handle stroke and the compression that is created.
Decide yourself which pumping rhythm is the best for you.

3. Stop pumping when you feel that the milk does not flow anymore or when the bottle is full.

7.3 After pumping

Prepare the milk for storage as follows:

1. Unscrew the bottle from the connector.

2. Use the bottle stand to prevent the bottle from tipping over.
3. Close the bottle with a lid.



8.1 General storage guidelines

Room temperature
16 to 25°C
(60 to 77 °F)

Up to 4 hours is best

*Up to 6 hours for milk
expressed under very

Refrigerator
4°C(39°F)
or colder

Up to 3 days is best

*Up to 5 days for milk
expressed under very

Freezer
-18°C(0°F)
or colder

Up to 6 months is best

*Up to 9 months for milk
expressed under very

Breast milk thawed in
the refrigerator

At room temperature:
Up to 2 hours

Refrigerator:
Up to 24 hours

clean conditions clean conditions clean conditions

Do not refreeze!

*Guidelines for expressing milk under very clean conditions:

Before expressing breast milk, mothers should wash their hands with soap and water or an

alcohol-based hand sanitiser. The pump parts, bottles and pumping area must be clean.

Breasts and nipples do not need to be washed before pumping.

* These guidelines for storage and thawing of breast milk are a recommendation. Contact
your lactation consultant or breastfeeding specialist for further information.

o Store breast milk in the coldest spot of the refrigerator (at the back of the glass shelf above
the vegetable compartment).

8.2 Freezing

NOTICE

* Repeated freeze/thaw cycles destroy the structure of the milk. Therefore, never refreeze
breast milk.

* Freeze expressed breast milk in plastic bottles or milk storage bags. Do not fill the bottles
or bags more than 3/4 full to allow space for possible expansion.

e Label the bottles or bags with the date and volume of expression.

¢ Plastic bottles and parts become brittle when frozen and may break when dropped.

¢ Do not use the breast milk from bottles or components that show signs of damage.



8.3 Thawing
/\ CAUTION

Do not thaw or warm breast milk in a microwave or a pan of boiling water. This helps
preserve important components and prevents burns.

* To preserve breast milk components, thaw the milk overnight in the refrigerator.

e Alternatively, hold the bottle or bag under warm water (max. 37 °C / 98.6 °F).

Gently swirl the bottle or bag to mix any fat that has separated. Avoid shaking or stirring the
milk.

In case of an unexpected behaviour of your breast pump check with the troubleshooting table it
you find the issue in the column “Problem” and follow the instructions in the column “Solution”.

Troubleshooting table

Solution

Thereislow or | Check the O-ring on the stem for presence and proper condition. If it is missing or
no suction defective, contact the Medela Customer Service.
Make sure that the breast shield forms a complete seal around the breast.
Make sure that the yellow valve head and the white membrane are clean and not
damaged.
Make sure that the membrane lies flat on the valve head.
Make sure that the valve head is positioned sideways on the connector.
Make sure that the components of the handle are assembled correctly.
Check all connections.
If suction does not improve after having followed these steps, contact the Medela
Customer Service.

There is no Ensure your breast pump is assembled correctly and there is suction.

milk flow Relax and take a 10-15 minute break if expression is not achieved after two consecutive
pumping sessions.
Consult your lactation consultant/breastfeeding specialist if expression still does not
occur.

If you have not resolved the problem with your breast pump or you have further questions, please contact
Medela Customer Service. For contact data visit www.medela.com. Under “Contact” choose your country.



The following products are sold separately:

e PersonalFit Flex breast shield sizes S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm)
¢ Breast milk bottle 150 ml, 250 ml

*Breast milk storage bags

Depending on your region, check local website/shops for availability.

Please refer to the “International Warranty” for Medela products available under
www.medela.com fo find out if and to what extent the warranty applies to this product.

At the end of its operating life, separate the parts of your breast pump and dispose of
according to local regulations.

Breast shields, connector and accessories
The parts are made of plastics that are not harmful to the environment when disposed of as

household waste. Recycle or dispose of according to local regulations.

Symbols used in these instructions

General safety alert symbol, points to [E Read and follow the instructions for
VA l \ information related to safety. use.



Symbols found on the product parts and its packaging.

Identifies the manufacturer.

Keep away from rain. Keep in dry
conditions.

)+ 5 IR

Z
<

Keep away from sunlight.

oy
K

Contains fragile goods. Handle with
care.

Ha

Indicates the part number of the device.

Read and follow the instructions for use.

QAR

WOR
29 ﬂ
§§§ L
33

14.1 Drinking equipment for children
Teat and bottle intended for infant feeding comply with the European Standard EN 14350.

Indicates the date of manufacturing.

Indicates the lot/batch number.

The packaging contains products
intended to come in contact with
food according to regulation EC
1935/2004.

Indicates that the material is part of a
recovery/recycling process.

Indicates that the package is made of
cardboard.

Materials touching skin or coming in contact with milk

®Breast shield: Polypropylene, thermoplastic elastomer

e Connector, valve head: Polypropylene

¢ Diaphragm, valve membrane: Silicone rubber

¢ Bottle: Polypropylene
e |id: Polypropylene

All parts that come in contact with breast milk are not made with BPA (Bisphenol A).
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A Bacalah semua petunjuk sebelum menggunakan produk ini.
Simpan petunjuk ini untuk keperluan referensi di masa depan.

Simbol peringatan mengidentifikasikan semua petunjuk yang penting bagi keselamatan. Kelalaian
untuk mematuhi petunjuk ini bisa menyebabkan cedera pribadi atau kerusakan pada produk.
Simbol dan kata-kata isyarat berikut ini menunjukkan tingkat kepentingan peringatan terkait:

_ Bisa menyebabkan cedera serius atau kemafian.

A AWAS Bisa menyebabkan cedera ringan.

Bisa menyebabkan kerusakan pada materi

PERHATIAN (tidak terkait dengan cedera pribadi).

. . Informasi berguna atau penting yang tidak
I Informasi berhubungan dengan keselamatan.

Untuk menghindari risiko kesehatan dan mengurangi risiko cedera parah:

e Tindakan memompa payudara bisa memicu persalinan. Jangan memompa ASI hingga setelah
Anda melahirkan. Jika Anda hamil lagi saat menyusui atau memompa payudara, berkonsultasilah
dengan ahli perawatan kesehatan berlisensi sebelum melanjutkan.

e Jika Anda terinfeksi oleh Hepatitis B, Hepatitis C, atau Virus Imunodifisiensi Manusia (HIV), tindakan
memompa ASI tidak akan mengurangi atau menghilangkan risiko penularan virus kepada bayi
melalui ASI Anda.

e Cuci semua bagian yang bersentuhan dengan payudara dan ASI Anda setelah setiap penggunaan.

® Bagian yang berukuran kecil bisa tertelan oleh balita. Berhati-hatilah saat menggunakan pompa
ASl| atau aksesorinya di sekitar anak-anak.



N\ AWAS

Untuk menghindari risiko kesehatan dan mengurangi risiko cedera:

¢ |ni adalah produk untuk satu pengguna. Menggunakannya secara bergantian dengan orang lain
bisa membahayakan kesehatan.

® Perangkat dan aksesorinya tidak tahan terhadap panas. Jauhkan dari permukaan yang bersuhu
panas atau nyala api terbuka.

* Hindari paparan perangkat terhadap sinar matahari langsung.

® Sebelum setiap penggunaan, periksa setiap komponen secara visual terhadap tanda kerusakan
atau keausan. Jangan menggunakan produk yang rusak. Buang semua bagian yang menunjukkan
tanda awal kerusakan atau keausan.

* Jangan memperbaiki perangkat sendiri. Jangan memodifikasi perangkat.

® Gunakan perangkat hanya untuk tujuan yang dimaksudkan seperti yang dijelaskan dalam
petunjuk penggunaan ini.

® Jangan memasukkan ASl ke dalam microwave atau merebusnya. Gelombang mikro bisa
menyebabkan luka bakar yang parah pada mulut bayi akibat titik panas yang terbentuk dalam
ASl selama berada dalam microwave (Gelombang mikro juga bisa mengubah komposisi ASI).

e Bersihkan semua bagian yang bersentuhan dengan payudara dan ASI Anda sebelum digunakan
untuk pertama kalinya.

® Gunakan perangkat dengan bagian yang direkomendasikan oleh Medela saja.

® Rasa tidak nyaman yang mungkin dialami saat pertama kali menggunakan pompa ASI seharusnya
tidak mengakibatkan rasa sakit. Jika Anda tidak yakin tentang ukuran pelindung payudara yang
benar, kunjungi www.medela.com atau hubungi konsultan laktasi/spesialis menyusui yang bisa
membantu Anda mendapatkan ukuran yang tepat.

PERHATIAN

® Berhati-hatilah saat menangani botol dan komponen:

® Botol dan bagian dari bahan plastik menjadi rapuh saat beku dan bisa pecah jika jatuh.

* Botol dan bagiannya bisa rusak jika tidak ditangani dengan benar (misalnya, terjatuh, ditutup
terlalu kencang, atau terbentur).

® Jangan gunakan ASI dari botol atau komponen yang menunjukkan tanda kerusakan.
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Pompa ASI Harmony merupakan pompa ASI manual yang bisa digunakan oleh para wanita menyusui
untuk memerah dan mengumpulkan ASI dari payudara mereka. Pompa ASI Harmony dirancang untuk
digunakan oleh satu pengguna saja.

Harmony merupakan pompa ASI manual dengan corong PersonalFit Flex dan pegangan pompa
2 fase yang ergonomis, untuk digunakan oleh satu pengguna saja.

Fitur ini memungkinkan Anda untuk beralih antara gerakan memompa singkat dengan volume
yang rendah untuk merangsang aliran AS|, dan gerakan memompa yang lama dan mendalam
untuk memerah ASI secara optimal — seperti yang dilakukan oleh bayi Anda.

Pompa ASI Harmony

® mudah untuk ditangani dan dibersihkan.

® memungkinkan Anda untuk memerah ASI secara diam dan tenang.

e termasuk corong PersonalFit Flex 24 mm, untuk memberikan rasa nyaman yang lebih baik dan ASI
yang lebih banyak.

3.1 Varian produk

Terdapat dua varian pompa ASI Harmony yang berbeda:

e Pompa ASI Harmony: Terdiri dari pompa ASl saja.

® Paket Essential Harmony: Termasuk pompa, dot silikon yang kompatibel dengan botol Harmony,
empat kantong penyimpanan ASI, dan empat bantalan menyusui Safe & Dry yang sangat fipis.
Bacalah juga petunjuk penggunaan yang disediakan dengan item tambahan ini.

3.2 Pompa ASI Harmony mencakup
Lihat gambar [16 pada halaman yang dilipat.

[116-01 Tutup pelindung (sekali pakai) [16-09 Botol
[16-02 Corong PersonalFit Flex 24 mm [Z16-10 Tutup
[116-03 Konektor [Z16-11 Dudukan botol

E16-04 Pegangan

[116-05 Tangkai dengan O-ring
[116-06 Diafragma

[16-07 Ujung katup

[116-08 Membran katup (2 buah)

ltem berikut disertakan dalam Paket Essential
Harmony saja:

[[16-12 Dot menyusui

[Z16-13 Kantong penyimpanan ASI (4 buah)
[16-14 Bantalan menyusui Safe & Dry (4 buah)

Sebelum mulai memerah ASI untuk pertama kalinya, pisahkan bagian pompa ASl terlebih dahuly,
lalu cuci dan bersihkan - lihat bagian 5.1.



5.1 Mencuci dan membersihkan pompa

Mencuci dan membersihkan merupakan dua aktivitas yang berbeda. Kedua aktivitas ini harus
dilakukan secara terpisah untuk melindungi diri Anda dan bayi Anda, dan untuk menjaga kinerja
perangkat.

Pencucian — Untuk membersihkan kotoran pada permukaan bagian secara fisik.

Pembersihan — Untuk membunuh organisme hidup, misalnya jamur, bakteri, atau virus, yang mungkin
menempel pada permukaan bagian.

N\ AWAS

® Pisahkan dan cuci semua bagian yang terpapar pada AS| segera setelah digunakan. Tindakan ini
akan membantu menghilangkan residu ASI dan mencegah pertumbuhan bakteri.

e Cuci tangan dengan sabun dan air secara saksama.

® Gunakan air keran yang layak dikonsumsi atau air minum dalam kemasan saja untuk membersihkan
perangkat.

* Jangan letakkan bagian pompa secara langsung pada wastafel untuk membilas atau mencucinya.
Gunakan wastafel bersih yang hanya digunakan untuk perangkat makanan bayi saja.

¢ Jangan gunakan handuk untuk menggosok atau mengeringkan bagian perangkat.

* Jangan gunakan disinfektan untuk membersihkan perangkat.

PERHATIAN

Perhatikan hal-hal berikut ini:

e Berhati-hatilah agar jangan sampai merusak bagian pompa saat membersihkannya. Jangan
gunakan benda tajam (seperti tusuk gigi) untuk membersihkan perangkat.

 Beberapa bagian dari pompa ASI Harmony berukuran sangat kecil (misalnya O-ring atau
membran katup). Pastikan bahwa tidak ada bagian yang hilang saat Anda memasangkan
pompa kembali setelah membersihkannya.

® Simpan bagian pompa yang sudah kering dalam tas/wadah yang bersih untuk pemakaian
selanjutnya.

® Jangan menyimpan bagian yang basah atau lembap karena bisa memicu pertumbuhan jamur.

e Jika Anda melihat adanya residu putih pada bagian pompa ASI setelah mendidihkannya, air
yang Anda gunakan mungkin memiliki kandungan mineral yang tinggi. Bersihkan residu dengan
menyeka bagian tersebut dengan handuk yang bersih dan biarkan kering dengan udara.

® Penggunaan air suling yang dididihkan direkomendasikan untuk mencegah penumpukan mineral
pada bagian pompa ASI dari waktu ke waktu, yang bisa merusak bagian tersebut.

I Informasi

Bagian pompa ASI bisa berubah warna jika Anda menggunakan mesin pencuci piring. Hal ini tidak
akan memengaruhi fungsi bagian tersebut.

Apa yang selanjutnya harus dilakukan: Lihat petunjuk terperinci pada halaman berikutnya.



Sebelum menggunakannya untuk pertama kali, lepaskan dan buang penutup pelindung ( i1 6-01)
dari pelindung payudara. Cuci dan bersihkan bagian pompa dan botolnya dengan mengikuti langkah
1 hingga 4 di bawah ini.

Cuci bagian pompa dan botol Anda setelah setiap penggunaan dan bersihkan bagiannya sekali
setiap hari setelah dicuci.

1. Pembongkaran
Lihat gambar 11 pada halaman yang dilipat.
i. Bongkar bagian pompa yang ada (corong, konektor, pegangan, kepala katup, dan botol ASI).
ii. Lepaskan diafragma dari pegangan dan tarik tangkainya keluar.
iii. Lepaskan membran katup dari kepala katup.
iv. Pisahkan botol susu, tutup, dan dudukan botol.

2. Pencucian

Bilas dan cuci secara manual Cuci dengan mesin pencuci piring
atau —
i. Bilas bagian yang dibongkar dengan Tempatkan bagian yang dibongkar pada
air yang sejuk (sekitar 20 °C). rak atas atau dalam bagian peralatan
ii. Bersihkan bagian ini dengan air sabun makan. Gunakan detergen pencuci
yang banyak dan hangat (sekitar 30°C). piring yang tersedia secara komersial.

Gunakan cairan pencuci yang tersedia
secara komersial.

iii. Bilas bagian yang ada dengan air sejuk
selama 10 hingga 15 detik (sekitar 20 °C).

3. Pembersihan (sebelum digunakan untuk kali pertama dan sekali setiap hari)

Pembersihan di atas kompor Pembersihan dalam microwave
atau
(kecuali bagian
J pegangan)
Rendam bagian yang dibongkar dan dicuci Gunakan kantong Quick Clean* di dalam
dalam air dan didihkan selama setidaknya microwave sesuai dengan petunjuk yang
5 menit. tertera pada kantong.

*Kunjungi situs web/toko setempat untuk mengetahui ketersediaannya di negara Anda.

4. Pengeringan
Biarkan kering dengan udara, tempatkan di atas tisu atau handuk kertas yang bersih dan belum digunakan.
Simpan bagian yang kering dalam lingkungan yang bersih. Jangan menyimpan bagian dalam wadah/
kantong yang kedap udara jika masih basah. Semua bagiannya harus benar-benar kering dari sisa uap air.



Gunakan hanya bagian yang bersih dan kering saja untuk merakit pompa ASI. Lihat bab 5 tentang
pembersihan.

/\ AWAS

Untuk mencegah kontaminasi pada ASI Anda:

* Cuci tangan dengan sabun dan air secara saksama sebelum menyentuh bagian pompa
dan payudara.

e Keringkan tangan Anda dengan handuk atau tisu sekali pakai yang bersih.

® Hindari menyentuh bagian dalam botol dan tutupnya.

Untuk memastikan perangkat berfungsi dengan baik dan aman:

e Periksa komponen pompa terhadap keausan atau kerusakan sebelum menggunakannya.
Ganti bila diperlukan.

e Selalu periksa kebersihan semua bagian yang ada sebelum menggunakannya. Bila kotor,
bersihkan sesuai dengan bab 5.

PERHATIAN

—O-ring  O-ring memastikan koneksi yang tersegel antara bagian pegangan dan
Tangkai konektor. Hal ini diperlukan untuk mendapatkan vakum atau kekedapan udara.
Pastikan bahwa O-ring berwarna putih berada dalam alur tangkainya.

Hubungi bagian Layanan Pelanggan Medela jika ada bagian yang hilang
atau rusak.

6.1 Menmilih ukuran corong yang benar

Lihat gambar 217 pada halaman yang dilipat.

1. Untuk memilih ukuran yang tepat, ukur diameter puting Anda ( I} 7-01).
2. Pilih corong yang sedikit lebih besar dari ukuran puting Anda ( I17-02).

Untuk informasi lebih lanjut tentang ukuran corong, kunjungi www.medela.com.

6.2 Merakit konektor dan pelindung payudara

Lihat gambar [12 pada halaman yang dilipat.

1. [12-01 Dorong corong secara perlahan ke dalam bukaan pada konektor bagian atas.

—> Pilih ukuran corong yang sesuai dengan kebutuhan Anda.

2. [12-02 Tempatkan membran katup dalam posisi horizontal pada kepala katup. Dorong kenop
pada bagian belakang membran secara perlahan ke dalam lubang terkecil dari bagian kepala
hingga terpasang pada tempatnya.

- Membran harus terpasang secara mendatar pada bagian kepala.

3. [12-03 Dorong kepala katup ke selubung bagian dalam konektor.

- Kepala katup harus diposisikan secara menyamping seperti yang ditunjukkan pada gambar.

4. [12-04 Pasangkan botol ke konektornya.



6.3 Memasang pegangan

Lihat gambar 13 pada halaman yang dilipat.

1. [13-01 Masukkan tangkai (dengan O-ring) ke dalam lubang pada bagian atas diafragma.

2. [13-02 Pastikan bahwa bagian dasar tangkai yang berbentuk oval telah diselaraskan dengan
diafragma.

3. [13-03 Tempatkan diafragma ke dalam pegangan pompa. Perhatikan orientasinya (ceruk
dalam diafragma terpasang pada bagian bilah pegangan) dan tekan ke arah bawah dengan
kuat di seluruh bagian tepi untuk memastikan penyegelan yang baik.

4. [13-04 Masukkan tangkai rakitan pegangan ke dalam bukaan pada bagian atas konektor.
Dorong hingga tangkai terkunci pada tempatnya.

6.4 Menempatkan corong

Lihat gambar [Z14 pada halaman yang dilipat.

1. Corong berbentuk oval bisa diputar (360°) dan dipasangkan pada posisi yang diinginkan dan paling
nyaman bagi diri Anda.

2. [14-01 Pasangkan corong dan pastikan bagian puting payudara berada persis di tengah saluran
pompa ASI.

3. [14-02 Tahan bagian corong ke payudara dengan ibu jari dan telunjuk Anda. Sangga payudara
dengan telapak tangan Anda.

4. Mulailah memompa seperti yang dijelaskan pada bagian 7.2.

7.1  Meniru ritme bayi (Pengeluaran 2 fase)

Bayi menggunakan ‘dua kecepatan’ pengisapan. Pertama-tama, mereka mengisap payudara
dengan cepat, lalu beralih ke ritme pengisapan yang lebih lambat dan lebih mendalam begitu ASI
mulai mengalir. Tindakan mengisap yang lebih cepat merangsang refleks pengeluaran susu dan
memicu aliran susy; tindakan mengisap yang lebih lambat menyedot susu keluar untuk fase menyusui.
Pengeluaran 2 fase merupakan tindakan pompa ‘dua kecepatan’ yang meniru perilaku mengisap
alami pada bayi. Rancangan pegangan pompa memungkinkan Anda untuk memulai tindakan
pemompaan dengan pengisapan cepat yang disebut sebagai fase stimulasi. Untuk melakukannya,
Anda harus menggerakkan bagian pegangan yang pendek dengan ibu jari secara cepat. Setelah
Anda melihat ASI mengalir atau merasakan ada ASl yang keluar, Anda bisa beralih ke fase memerah
dengan menggerakkan bagian pegangan yang lebih panjang dengan jari Anda secara lebih perlahan
dan mendalam.



7.2 Mengeluarkan ASI Anda

L

1.

/\ AWAS

® Jangan memegang pompa pada bagian botolnya.
Tindakan ini bisa menyebabkan pembengkakan dan penyumbatan saluran susu.

e Penuhi isi botol tidak lebih dari tanda 150 ml.

® Hubungi tenaga perawatan kesehatan profesional atau spesialis menyusui Anda apabila ASI
yang dihasilkan terlalu sedikit atau tidak keluar sama sekali, atau Anda merasa nyeri selama
fase memerah.

ihat gambar [} 5 pada halaman yang dilipat.

[Z15-01 Mulai tindakan memompa dengan stimulasi: Tekan bagian yang kecil pada pegangan
dengan ibu jari Anda. Ini adalah bagian dengan gambar tetesan ASI di bagian atas. Tekan dan
lepas dengan cepat berulang kali hingga ASI mulai mengalir.

2. [15-02 Setelah susu mulai mengalir, beralihlah ke fase memerah: Tekan bagian pegangan

yang lebih panjang dan lebih rendah ke arah bawah dengan jari Anda.

Dengan demikian, Anda menetapkan kondisi vakum atau kedap udara yang memfasilitasi
aliran ASI. Anda mengendalikan tingkat vakum dengan kecepatan gerakan pegangan dan
tekanan yang dihasilkan olehnya.

Tentukan sendiri irama pemompaan yang terbaik untuk diri Anda.

3. Berhentilah memompa saat Anda merasa bahwa ASl tidak lagi mengalir atau saat botol

sudah penuh.

7.3 Setelah melakukan pemompaan
Siapkan penyimpanan ASI dengan cara berikut ini:

1.

Lepaskan botol dari konektor.

2. Gunakan dudukan botol untuk mencegahnya terbalik.
3. Tutup botol dengan penutupnya.



8.1 Pedoman penyimpanan umum

Suhu ruangan Kulkas Freezer ASl yang dicairkan

16 hingga 25°C 4°C(39°F) -18°C(0°F) di dalam kulkas

(60 hingga 77 °F) atau lebih dingin atau lebih dingin

Kondisi terbaik hingga Kondisi terbaik hingga Kondisi terbaik hingga Suhu ruangan:

4jam 3 hari 6 bulan Hingga 2 jam

*Hingga 6 jam untuk *Hingga 5 hari untuk *Hingga 9 bulan untuk Kulkas:

ASlyang diperah ASl yang diperah ASlyang diperah dalom | Hingga 24 jam

dalam kondisi yang dalam kondisi yang kondisi yang sangat

sangat bersih sangat bersih bersih Jangan dibekukan
kembali!

*Pedoman untuk memerah ASI dalam kondisi yang sangat bersih:
Sebelum memerah ASI, para ibu sebaiknya mencuci tangan dengan air sabun atau gel pembersih
tangan berbahan dasar alkohol. Bagian pompa, botol, dan area pemompaan harus bersih.
Tidak perlu mencuci bagian payudara dan puting sebelum memompa.
¢ Pedoman menyimpan dan mencairkan ASl ini hanya bersifat sebagai rekomendasi semata.
Hubungi konsultan laktasi atau spesialis menyusui untuk informasi lebih lanjut.
e Simpan ASI pada titik terdingin di dalam kulkas (di belakang rak kaca di atas kompartemen sayuran).

8.2 Membekukan

PERHATIAN

o Siklus pembekuan/pencairan secara berulang akan menghancurkan struktur ASI. Oleh karena ity,
jangan pernah membekukan ASI kembali.

 ASl segar bisa disimpan di dalam botol plastik atau kantong penyimpan ASI. Jangan mengisi botol
atau kantong lebih dari 3/4 penuh untuk mengantisipasi pemuaian.

® Tuliskan tanggal dan volume ASI segar pada botol atau kantong penyimpannya.

® Botol dan bagian dari bahan plastik menjadi rapuh saat beku dan bisa pecah jika jatuh.

* Jangan gunakan ASI dari botol atau komponen yang menunjukkan tanda kerusakan.



8.3 Mencairkan
N\ AWAS

Jangan mencairkan atau menghangatkan ASI di dalam microwave atau sepanci air mendidih.
Hal ini penting untuk membantu mempertahankan komponen penting dalam ASI dan mencegah

luka bakar.

¢ Untuk mempertahankan komponen ASI, cairkan ASI dengan menyimpannya semalam di dalam

kulkas.

* Cara lainnya adalah dengan memegang botol atau kantong di dalam air hangat (maks. 37 °C /

98,6 °F).

PERHATIAN

Putar botol atau kantong secara perlahan untuk mencampur kembali lemak yang terurai.
Hindari mengocok atau mengaduk ASI.

Apabila terdapat perilaku tidak terduga pada pompa ASI Anda, segera periksa bagian tabel pemecahan
masalah. Jika Anda menemukan masalah pada kolom ‘Masalah’, ikuti petunjuk pada kolom ‘Solusi”.

Tabel pemecahan masalah

Isapan
bersifat lemah
atau tidak ada
sama sekali

Jika tidak ada
aliran ASI

Solusi

Periksa ketersediaan dan kondisi pemasangan O-ring yang benar pada bagian tangkai.
Hubungi bagian Layanan Pelanggan Medela jika ada bagian yang hilang atau rusak.
Pastikan corong menutup bagian payudara dengan sempurna.

Pastikan kepala katup berwarna kuning dan membran putih bersifat bersih dan tidak rusak.
Pastikan membran terletak secara datar pada bagian kepala katup.

Pastikan kepala katup diposisikan secara menyamping pada konektor.

Pastikan komponen pegangan dirakit dengan benar.

Periksa semua koneksi.

Jika pengisapan tidak lebih baik setelah Anda mengikuti langkah ini, hubungi bagian
Layanan Pelanggan Medela.

Pastikan pompa ASI Anda telah terpasang dengan benar dan ada pengisapan.
Santai dan beristirahatlah selama 10-15 menit jika tidak ada ASI yang keluar setelah
dua sesi memompa secara berturut-turut.

Konsultasikan dengan konsultan laktasi/spesialis menyusui Anda atau AS| tetap tidak
keluar.

Jika masalah pada pompa ASI Anda belum terselesaikan atau ada pertanyaan lebih lanjut, silakan hubungi
bagian Layanan Pelanggan Medela. Untuk data kontak, kunjungi www.medela.com. Pada bagian ‘Kontak’,

pilih negara Anda.



Produk berikut ini dijual secara terpisah:

e Corong PersonalFit Flex ukuran S (21 mm), M (24 mm), L (27 mm), XL (30 mm)
® Botol ASI 150 ml, 250 ml

 Kantong penyimpanan AS|

Kunjungi situs web/toko setempat untuk mengetahui ketersediaan produk pada kawasan Anda.

Lihat bagian ‘Garansi Internasional” untuk produk Medela yang tersedia di www.medela.com
untuk mengetahui bagaimana dan sejauh mana garansi berlaku untuk produk ini.

Di akhir usia pemakaiannya, pisahkan bagian pompa ASI dan buang sesuai dengan ketentuan
peraturan setempat.

Corong, konektor, dan aksesori

Bagian-bagiannya terbuat dari plastik yang bersifat tidak berbahaya bagi lingkungan hidup bila dibuang
sebagai limbah rumah tangga. Daur ulang atau buang sesuai dengan ketentuan peraturan setempat.

Simbol yang digunakan dalam petunjuk ini

Simbol peringatan keselamatan

A umum, menunjuk ke informasi yang [:Iﬂ Baca dan ikuti petunjuk penggunaan.
terkait dengan keselamatan.



Simbol yang ditemukan pada bagian produk dan kemasannya.

wl

[l

N
e

EAN

Y

14.1 Perlengkapan minum untuk anak-anak

Identifikasi produsennya.

Mengindikasikan nomor bagian
perangkat.

Baca dan ikuti petunjuk penggunaan.

Jauhkan dari hujan. Simpan dalam
kondisi yang kering.

Jauhkan dari sinar matahari langsung.

Berisi barang yang bersifat rapuh.
Tangani dengan hati-hati.

]
W

Karton
Carton
Boal

Mengindikasikan tanggal produksi.

Mengindikasikan nomor lot/batch.

Kemasan berisi produk yang
ditujukan untuk bersentuhan
dengan makanan, sesuai dengan
peraturan EC 1935/2004.

Mengindikasikan bahan tersebut
merupakan bagian dari proses
pemulihan/daur ulang.

Mengindikasikan kemasan tersebut
terbuat dari bahan kardus.

Dot dan botol yang ditujukan sebagai perangkat makan bayi mematuhi Standar Eropa EN 14350.

Bahan menyentuh permukaan kulit atau bersentuhan dengan ASI
¢ Corong: Polipropilena, elastomer termoplastik
 Konektor, kepala katup: Polipropilena

* Diafragma, membran katup: Karet silikon

® Botol: Polipropilena

¢ Tutup: Polipropilena

Semua bagian yang bersentuhan dengan ASI tidak dibuat dengan bahan BPA (Bisfenol A).
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A Leia todas as instru¢bes antes de usar este produto.
Guarde estas instrucdes para consulta futura.

As adverténcias identificam todas as instrucdes importantes para a seguranca.
A inobservancia dessas instru¢des pode causar lesdes pessoais ou danificar o produto.
Os seguintes simbolos e palavras de sinalizacdo mostram o significado das adverténcias:

_ Pode causar lesdes graves ou morte.

A CUIDADO Pode causar ferimentos leves.

Pode causar danos ao material
AVISO (ndo relacionados a lesdes pessoais).

C - Informagdes Uteis ou importantes que
| Informagoes n&o estdo relacionadas & seguranca.

Para evitar riscos & sadde e reduzir o risco de lesdes graves:

* A extracdo pode induzir o trabalho de parto. N&o faca extracdo antes do parto.
Se vocé engravidar durante a amamentacdo ou extracdo, consulte um profissional
de salde antes de continuar.

*No caso de infeccdo por Hepatite B, Hepatite C ou Virus da Imunodeficiéncia Humana
(HIV), a extragdo ndo ird reduzir nem eliminar o risco de transmitir o virus ao seu bebé
através do leite materno.

e Lave todas as pegas que entram em contato com o peito e o leite materno apds cada uso.

* As pecas pequenas podem ser engolidas por criangcas menores. E necessdria uma
supervisdo rigorosa ao usar o extrator de leite e os acessérios perto de criangas.



/\ CUIDADO

Para evitar riscos a sadde e reduzir o risco de lesdes:

e Este produto é de uso individual. A utilizacGo por mais de uma pessoa pode representar
risco para a sadde.

® O aparelho e seus acessérios ndo sdo resistentes ao calor. Mantenha-os longe de chamas
e superficies quentes.

¢ NGo exponha o aparelho & luz solar direta.

¢ Antes de cada uso, verifique visualmente se hd danos ou desgaste nos componentes
individuais. Nunca use um aparelho com defeito. Descarte as pecas ao primeiro sinal de
dano ou desgaste.

* Ndo tente consertar o aparelho. Nao modifique o aparelho.

¢ Use o extrator somente para o uso pretendido, conforme descrito nestas instrucdes.

* N&o coloque no micro-ondas nem ferva o leite materno. O aquecimento no micro-ondas
pode causar queimaduras graves na boca do bebé devido a pontos quentes que
se desenvolvem no leite durante o processo (o micro-ondas também pode alterar
a composicdo do leite materno).

¢ Lave e higienize todas as pecas que entram em contato com o peito e o leite materno
antes do primeiro uso.

¢ Use somente pegas recomendadas pela Medela com o aparelho.

® Embora vocé possa sentir algum desconforto ao usar o extrator pela primeira vez,
seu uso ndo deve causar dor. Em caso de dividas sobre o tamanho certo do funil,
visite www.medela.com.br ou procure um consultor de lactagdo/especialista em
amamentacdo, que pode ajudd-la a escolher o funil adequado.

AVISO

¢ Tome cuidado ao manusear os frascos e componentes:

e Frascos de pléstico e outras pecas ficam quebradicos quando congelados e podem
se quebrar ao cair.

* Os frascos e outras pecas podem se danificar se manuseados de forma incorreta
(por ex., se vocé deixd-los cair, derrubd-los ou apertd-los demais).

*Nao utilize o leite materno contido em frascos ou componentes com sinais de danos.
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O Harmony é um extrator manual a ser usado por lactantes para exirair e coletar leite das
mamas. O extrator de leite Harmony se destina a uma Unica usudria.

O Harmony é um extrator de leite manual de uso pessoal com funil PersonalFit Flex

e alca ergondmica de exirator de 2 fases.

Isso permite que vocé alterne entre movimentos curtos de baixo volume para estimular

o fluxo e movimentos longos e profundos para extrair o leite de maneira ideal - da forma
que seu bebé faz.

O extrator de leite Harmony

¢ ¢ facil de manusear e limpar.

¢ permite que vocé extraia o leite de forma silenciosa e discreta.

¢ inclui um funil PersonalFit Flex de 24 mm para proporcionar mais conforto e mais leite.

3.1 Variacoes do produto

Hé& duas variacdes diferentes do extrator de leite Harmony:

e Extrator de leite Harmony: inclui somente o extrator.

e Pacote Harmony Essentials: inclui o extrator, um bico de silicone compativel com
o frasco Harmony, quatro sacos de armazenamento de leite e quatro absorventes
de seios ultrafinos Safe & Dry.
Leia também as instrucdes de uso fornecidas com esses itens adicionais.

3.2 O extrator de leite Harmony inclui
Consulte a figura Il 6 nas pdginas desdobrdveis.

[16-01 Capa protetora (descartdvel) [116-09 Frasco

[216-02 Funil PersonalFit Flexde 24 mm  [16-10 Tampa

[716-03 Conector [116-11 Suporte para frasco
[16-04 Alca

Os itens a seguir estdo incluidos apenas no
Pacote Harmony Essentials:

[716-12 Bico de alimentacdo

[116-13 Saco de armazenamento de leite (4 pgs)
[T 6-14 Absorvente de seios Safe & Dry (4 pgs)

[16-05 Haste com anel em forma de O
[216-06 Diafragma

[116-07 Cabeca da vélvula

[716-08 Membrana da vélvula (2 pgs)

Para extrair leite pela primeira vez, separe, lave e higienize as pecas do extrator - consulte
asegdio 5.1.



5.1 Lavagem e higienizac¢do do extrator

Lavagem e higieniza¢do sao duas atividades diferentes. Elas devem ser feitas separadamente
para proteger vocé e o bebé, e manter o desempenho do aparelho.

Lavagem - Limpar as superficies das pecas removendo fisicamente a contaminag¢do.
Higienizagéio — Eliminar organismos como bactérias, fungos ou virus que possam estar
presentes na superficie das pecas.

/\ CUIDADO

¢ Separe e lave todas as pecas expostas ao leite materno imediatamente apds o uso.
Isso ajuda a remover os residuos de leite materno e impedir o crescimento de bactérias.

¢ Lave bem as m&os com dgua e sabéo.

e Utilize apenas dgua potével ou engarrafada para limpeza.

*Nao coloque as pecas do extrator diretamente na pia para lavar ou enxaguar.
Use uma bacia limpa, exclusiva para itens de alimentagdo infantil.

*Nao use pano de prato para esfregar ou secar os itens.

*Na&o use desinfetantes para limpeza.

AVISO

Preste ateng¢do ao seguinte:

¢ Cuidado para nao danificar as pecas do extrator durante a limpeza. Nao use objeto
pontiagudo (como palito de dente) para limpar.

* Algumas pegas do extrator Harmony sdo muito pequenas (por ex., o anel em forma
de O ou a membrana da vélvula). Verifique se ndo faltam pecas ao remontar o extrator
apds a limpeza.

® Guarde as pecas secas do extrator em um saco pldstico ou recipiente limpo até o préximo
uso.

*Na&o guarde pecas molhadas ou Umidas, para néo criar mofo.

* Se vocé observar um residuo branco nas pecas apés a fervura, a dgua pode ter alto conteddo
mineral. Remova os residuos das pecas com uma toalha limpa e deixe secar naturalmente.

®Recomenda-se égua destilada ao ferver as pegas para evitar acimulo substancial de
minerais ao longo do tempo, o que pode comprometé-las.

I Informaces
Com o uso de lava-lougas, as pecas podem ficar descoloridas. Isso no afeta o funcionamento

da peca.
O que fazer quando: Veja instrucdes detalhadas na préxima pagina.



Antes do primeiro uso, remova e descarte a capa protetora( ll16-01) do funil. Lave e higienize
as pegas e os frascos do extrator seguindo as etapas de 1 a 4 abaixo.

Lave as pegas e os frascos do extrator apés caso uso e higienize as pecas uma vez ao dia apds
alavagem.

1. Desmontar
Consulte a figura I11 na pdgina desdobrdavel.
i. Desmonte as pecas individuais do extrator (funil, conector, alca, cabeca da vélvula e frasco de leite).
ii. Retire o diafragma da alca e puxe a haste para fora.
iii. Remova a membrana da cabe¢a da vélvula.
iv. Separe o frasco de leite, sua tampa e o suporte.

2.Lavar
Lave e enxague a méo Lave em lava-lougas
ou
i. Limpe as pecas desmontadas com dgua Coloque as pecas desmontadas na
fria (aprox. 20 °C). prateleira de cima ou no compartimento
ii. Limpe todas as pecas com bastante dgua de talheres. Utilize detergente liquido
morna e sab&o (aprox. 30 °C). Use um préprio para lava-lougas.

detergente liquido préprio para lavar louga.
iii. Enxague as pegas com dgua fria por
10 a 15 segundos (aprox. 20 °C).

3. Higienize (antes do primeiro uso e uma vez ao dia)

Higienize no fogéo Higienize no micro-ondas
-~ ou
(exceto para
a alca)
-
Cubra as pecas lavadas e desmontadas com Use os sacos Quick Clean® no micro-ondas
dgua e ferva por no minimo 5 minutos. de acordo com suas instrugdes.

*Consulte o site/lojas locais para saber a disponibilidade em seu pais.

4.Secar
Deixe secar naturalmente sobre um pano de prato ou papel toalha limpo. Guarde as pecas secas
em ambiente limpo. N&o guarde pecas dmidas em recipientes ou sacos herméticos. E importante
retirar toda a dgua residual.



Use somente pegas limpas e secas para a montagem. Consulte o capitulo 5 para instrucdes
de limpeza.

/\ CUIDADO

Para evitar a contaminagéo do seu leite:
¢ Lave bem as m&os com dgua e sab&o antes de tocar nas mamas e nas pegas do extrator.
¢ Seque as maos com uma toalha limpa ou toalha de papel descartdvel.
e Evite tocar dentro dos frascos e tampas.
Para ter certeza de que o aparelho funciona de forma adequada e segura:
¢ Verifique se os componentes do extrator ndo estdo desgastados ou danificados
antes do uso. Faga a substituicdo, se necessdrio.
¢ Sempre verifique se todas as pecas estdo limpas antes do uso. Se estiverem sujas,
faca a limpeza de acordo com o capitulo 5.

AVISO

Anel em =
forma de 0 O anel em forma de O garante uma conexdo vedada entre a al¢a
S e o conector. Isso é necessdrio para criar vacuo.

Verifique se o anel em O branco estd localizado no seu encaixe na haste.
Se estiver ausente ou com defeito, entre em contato com o Atendimento ao Cliente Medela.

6.1 Escolha do tamanho correto de funil

Consulte a figura H17 nas pdginas desdobrdveis.

1. Para dimensionamento adequado, meca o didmetro de seu mamilo ( £17-01).
2. Escolha um funil um pouco maior do que seu mamilo ( 1 7-02).

Para mais informagdes sobre o tamanho do funil, visite www.medela.com.br.

6.2 Montagem do conector e do funil

Consulte a figura Il 2 nas pdginas desdobrdveis.

1. [12-01 Empurre com cuidado o funil na abertura superior do conector.

-> Escolha um tamanho de funil adequado as suas necessidades.

2. [H2-02 Cologue a membrana na posi¢do horizontal na cabega da vélvula.
Empurre cuidadosamente o botao da parte posterior da membrana no menor
orificio da cabeca até encaixar.

- A membrana deve ficar plana na cabeca.

3. E12-03 Empurre a cabega da vélvula na manga interna do conector.

- A cabeca da vdlvula deve ser posicionada lateralmente, como mostrado na figura.

4. [112-04 Rosqueie o frasco no conector.



6.3 Montagem da alca
Consulte a figura Il 3 nas paginas desdobrdveis.
1. Id3-01 Insira a haste (com o anel em forma de O) no orificio do lado superior
do diafragma.
2. F13-02 Verifique se a base oval da haste estd alinhada corretamente com o diafragma.
3. H13-03 Coloque o diafragma dentro da alca do extrator. Observe a orienta¢do
(o recesso do diafragma se encaixa na lingua da alca) e pressione firmemente
ao redor de toda a borda para garantir uma vedag¢édo adequada.
4. I13-04 Insira a haste do conjunto da alca na abertura superior do conector.
Empurre até a haste travar no lugar.

6.4 Colocacdo do funil

Consulte a figura II14 nas pdginas desdobrdveis.

1. O funil oval pode ser girado (360°) na posi¢do desejada para o ajuste mais confortdvel
para vocé.

2. [14-01 Coloque o funil na mama de modo que o mamilo fique devidamente centralizado
no tunel.

3. I14-02 Segure o funil contra @ mama com o polegar e o indicador. Apoie @ mama com
a palma da méo.

4. Comece a extrair conforme descrito na se¢éo 7.2.

7.1 Imitacdo do ritmo do bebé (2-Phase Expression)

Os bebés usam uma agdo de sucgdo em “duas velocidades”. No inicio sugam rapidamente,
e depois mudam para um ritmo de sucgdo mais lento e profundo quando o leite comeca

a fluir. A ag¢do de sucgdo mais répida estimula o reflexo de ejecdo do leite e desencadeia

o fluxo; a succdo mais lenta retira o leite para a fase de alimentacao.

A tecnologia 2-Phase Expression é uma agdo de extra¢do que imita o ritmo de sucgéo
natural do bebé. O design da al¢a do extrator permite que vocé comece com a agdo
répida de sucgdo chamada fase de estimulagéo. Para isso, vocé aciona o lado curto

da al¢a com o polegar de maneira répida. Quando vocé observar o fluxo ou sentir

a ejecdo do leite, poderd mudar para a fase de extragéo acionando o lado mais longo

da alca com os dedos de maneira mais lenta e completa.



7.2 Extragdo do leite materno

/\ CUIDADO

*Nao segure o extrator pelo frasco.
Isso pode causar ingurgitamento e bloqueio dos ductos mamdrios.

¢ Encha o frasco apenas até a marca de 150 ml.

® Procure um profissional de satde ou especialista em amamentagdo se vocé sé conseguir
extrair uma quantidade minima ou nula de leite, ou se a extracdo for dolorosa.

Consulte a figura E15 nas pdginas desdobrdveis.

1. I15-01 Comece a exirair com estimulacéo: Usando o polegar, pressione a parte menor
da al¢a. Esta é a parte com gotas de leite em cima. Pressione e solte rapidamente, repetidas
vezes, até o leite comecar a fluir.

2. [15-02 Assim que o leite comecar a fluir, mude para a extracdo: Pressione com os dedos
a parte mais baixa e longa da alga.
Com isso, vocé cria o vdcuo que facilita o fluxo do leite. Vocé controla o nivel de vacuo
com a velocidade do movimento da al¢a e a compresséo criada.
Escolha o melhor ritmo do extrator para vocé.

3. Pare de extrair quando sentir que o leite ndo flui mais, ou quando o frasco estiver cheio.

7.3 Apés a extracdo

Prepare o leite para armazenamento como se segue:
1. Desrosqueie o frasco do conector.

2. Use o suporte do frasco para evitar que ele tombe.
3. Feche o frasco com uma tampa.



8.1 Orientacoes gerais de armazenamento

Temperatura ambiente = Geladeira Freezer Leite materno
16 a25°C 4°C(39 °F) -18°C(0 °F) descongelado
(60a 77 °F) ou mais frio ou mais frio na geladeira
Oideal é até 4 horas O ideal é até 3 dias Oideal é até 6 meses Atemperatura

ambiente:

Até 2 horas
*Até 6 horas para o leite | *Até 5 dias para o leite *Até 9 meses para Geladeira:
extraido em condi¢des extraido em condi¢des o leite extraido em Até 24 horas
muito limpas muito limpas condi¢des muito limpas

Naéo recongele!

*Orientagdes para extrair o leite em condi¢des muito limpas:

Antes de extrair o leite, a mae deve lavar as maos com dgua e sab&o ou com desinfetante

& base de dlcool. As pecas do extrator, os frascos e a drea de extracdo devem estar limpos.

As mamas e os mamilos ndo precisam ser lavados antes da extracéo.

e Estas orientagdes para o armazenamento e descongelamento do leite materno sdo uma
recomendagdo. Contate um consultor de lactagéo ou especialista em amamentag¢do para
mais informacdes.

* Armazene o leite materno no ponto mais frio da geladeira (na parte de trés da prateleira
acima da gaveta de legumes).

8.2 Congelamento

* A repeticdo de ciclos de congelamento/descongelamento danifica a estrutura do leite.
Por isso, nunca volte a congelar o leite materno.

¢ Congele o leite materno extraido em frascos pldsticos ou bolsas de armazenamento
de leite. NGo encha os frascos ou bolsas com mais de 3/4 da sua capacidade para
permitir uma possivel expansdo.

* Etiquete os frascos ou bolsas de armazenamento de leite com a data e o volume
de extragdo.

* Frascos de pldstico e outras pecas ficam quebradicos quando congelados e podem
se quebrar ao cair.

*Nao utilize o leite materno contido em frascos ou componentes com sinais de danos.



8.3 Descongelamento
/\ CUIDADO

Nao descongele nem aqueca o leite materno no micro-ondas ou em panela com
dgua fervente. Isso ajuda a preservar os nutrientes importantes e evita queimaduras.
¢ Para preservar os nutrientes do leite materno, descongele o leite durante a noite
na geladeira.
*Vocé também pode colocar o frasco ou bolsa em dgua morna corrente (mdx. 37°C/ 98,6 °F).

AVISO

Agite suavemente o frasco ou a bolsa para misturar qualquer gordura que tenha
se separado. Evite agitar ou mexer o leite.

Em caso de comportamento inesperado do seu extrator, verifique se o defeito aparece na tabela
de solugdo de problemas, na coluna “Problema”, e siga as instru¢des na coluna “Solugéo”.

Tabela de solucéo de problemas

Solucdo
A succdo Verifique se o anel em forma de O estd presente na haste e em condicées adequadas.
estd fraca ou Se estiver ausente ou com defeito, entre em contato com o Atendimento ao Cliente
inexistente Medela.

Verifique se o funil veda completamente o entorno da mama.

Verifique se a cabeca amarela da vdlvula e a membrana branca estéo limpas
e ndo danificadas.

Verifique se @ membrana esté plana na cabeca da vélvula.

Verifique se a cabeca da vélvula estd posicionada na lateral do conector.
Verifique se os componentes da al¢a estdo montados corretamente.

Verifique todas as conexdes.

Se a sucgdo ndo melhorar apds seguir esses passos, entre em contato com

o Atendimento ao Consumidor Medela.

Nao ha fluxo Verifique se o extrator estd montado corretamente e se hd succao.

de leite Relaxe e faca um intervalo de 10-15 minutos se ndo conseguir extrair apds duas sessdes
consecutivas.
Se a extracdo ainda ndo ocorrer, procure um consultor em aleitamento ou especialista
em amamentagdo.

Se vocé nGo conseguir resolver o problema com o extrator ou tiver mais dividas, entre em contato
com o Atendimento ao Consumidor Medela. Para informagées de contato, visite www.medela.com.br.
Escolha seu pais em “Contato”.



Os seguintes produtos sdo vendidos separadamente:

e Funil PersonalFit Flex tamanhos P (21 mm), M (24 mm), G (27 mm) e XG (30 mm)
e Frasco de leite materno de 150 ml e 250 ml

¢ Sacos de armazenamento de leite materno

Conforme a sua regido, consulte a disponibilidade no site/lojas locais.

Consulte a “Garantia Internacional” dos produtos Medela disponivel em www.medela.com.br
para saber se a garantia se aplica a este produto e o que ela cobre.

No final da vida 0til, separe as pecas do extrator e descarte-as de acordo com os
regulamentos locais.

Funis, conector e acessorios
As pecas sdo feitas de pldstico nGo prejudicial ao meio ambiente, podendo ser descartadas

como lixo doméstico. Recicle ou descarte de acordo com os regulamentos locais.

Simbolos utilizados nestas instrucoes

Simbolo de alerta de seguranca

A geral - indica informagdes [Iﬂ Leia e siga as instrugdes de uso.

relacionadas & seguranca.



Simbolos encontrados nas pecas e na embalagem do produto.

Identifica o fabricante. &I Indica a data de fabricacdo.

Indica o nimero da pe¢a do aparelho. LOT Indica o nimero do lote.

A embalagem contém produtos
Qf destinados a entrar em contato

Leia e siga as instru¢des de uso. . .
com alimentos em conformidade

com a norma CE 1935/2004.

Il
Mantenha longe da chuva Indica que o material faz parte
9 ) de um processo de recuperacdo/

+ B HE

Mantenha em condi¢des secas.

reciclagem.
e Indi bal & fei
o Karton ndica que a embalagem é feita
//IY Mantenha longe da luz do sol. Carton que 9
= Board de papeldo.

Contém produtos frageis.
Manuseie com cuidado.

Ha

14.1 Equipamentos de alimentagéo infantil

O bico e o frasco destinados & alimentacdo infantil estdo em conformidade com a Norma
Europeia EN 14350.

Materiais que tocam a pele ou entram em contato com o leite
e Funil: Polipropileno, elastémero termopldstico

e Conector, cabeca da vdlvula: Polipropileno

¢ Diafragma, membrana da vdlvula: Borracha de silicone

e Frasco: Polipropileno

¢ Tampa: Polipropileno

As pecas que enfram em contato com o leite materno ndo séo fabricadas com BPA (Bisfenol A).
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